OB RUMENI REKI.

O. VESELKO KOVAC:

NA VALOVIH RUMENE REKE.

rdito je pljuskalo kalno valovje
. mogocnega Huanho ob pe-
§Ceno obrezje. Ladje, usidrane
& &‘—g{ﬂ ob strani, so se nemirno gi-

* bale ter zamolklo trkale druga
ob drugo. Sedaj pa sedaj se je vsul curek
vode Cez rob te ali one Sajke. Na obreZju
je bilo samotno. Le iz dveh ladij so izlagali
brodarji nekaj blaga. Kmalu so bili tudi oni
z delom pri kraju in so izginili v bliznjo
vas za goiCo. Bilo je hladno in od severa
doli je bril oster veter.

Stal sem na obreZju ter ¢akal brodarija.
Zaman sem se oziral okolu. Od nikoder
zive duse.

Veletok je mogotno razgrinjal pred menoj
svojo Sirno gladino ...

Pred nekaj vet ko dvajsetimi leti sem
prvi¢ ¢ul njegovo ime. Takrat pat nisem
slutil, da mi bo oko kdaj zrlo na njegovo
veliCastno povr$je. In danes prvi¢ ob tej
mogocni reki! — Kruti Huanho! Koliko
vasi in mest si Ze pokoncal, koliko rodo-

vitnega sveta opustodil, koliko milijonov
Cloveskih Zrtev Ze zahteval tekom tisocletij!
Solze, ki si jih povzrodil, ne bili napolnile
tvoje Siroke struge?!

Tako premisljujo¢ zalujem za seboj ¢lo-
veske korake. Bila sta moja brodnika. Takoj
stopita na ladjo. Jaz pa za njima.

, Velmoz®, me nagovori starej$i, ,moramo
ge nekoliko pocakati!®

,Cakal sem dovolj. Odrinimo!*

,Dva ne zadostujeva. Pocakati morava
strica. On krmi.“

,Kod pa se klati vajin stric?“

,Sel je v pagodo darovat maliku za
sre¢no voznjo.“

,Pod varstvom malika! — To bo pa res
srena voznja“, zamrmram natihem . . .

Spremljevavec mi spravi vso prtljago na
barko.

Imel sem opravka v juznem Santungu.
Ravno sem se mislil vrniti, kar dobim iz
svojega misijonskega okroZja porocilo, da
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je v vasi Zun-uandZuar nastala velika zmes-
njava. Neki kristijan se je sprl s svojim po-
ganskim sosedom. Prislo je do spopadka,
pri katerem je bil pogan nekaj ranjen. Delal
se je pa, kakor da je poSkodba za Zivljenje
opasna. Iskal je pomoci pri okroZnem man-
darinu. Ker ga je dobro podkupil, je poslal
ta hitro svoje biri¢e v vas. Kristijan je sicer
ubezal in se dobro skril, a zato so pogra-
bili njegovega sina in ga tirali v sodnijo.
Se vet. Biri¢i so no¢ in dan na domu krivea
ter nadlegujejo njegovo Zeno, ki jim mora
mnogo in dobro kuhati. Bati se je, da se
razpali sovra$tvo med kristijani in pogani,
in zato je treba nujne pomoci. Najbolje bo,
mi je svetoval sel, ako najamem ladjo in se
po vodi napotim domov. Pot, za katero bi
jez potreboval ve¢ ko tri dni, lahko sedaj,
ko veje juzni veter, prevozimo v dvajsetih
urah.

Ta svet se mi je zdel pameten; a mi je
bilo tudi po godu, ker sem imel tako naj-
boljso priliko ogledati si znameniti kitajski
veletok.

Takoj odpravim k reki ¢loveka, da mi
preskrbi ladjo.

Proti veCeru se je pa nebo pooblatilo.
Kljub temu sem se nadejal lepega jutra ter
legel k pocitku.

Cez no¢ pa nastane hudo vreme. Proti
jutru je veter nekoliko polegel, za voZnjo
pa ni bil bas ugoden, ker je prihajal od
nasprotne strani. VoZnja po vodi je bila sicer
%e kljub tej neugodni vremenski izpremembi
mogoca, a precej ovirana.

Bil sem Ze odpravljen, da odrinem proti
reki, ko vstopi v sobo neznan ¢lovek. Pred-
stavil se mi je za brodarja. Proti kitajski
navadi mi brez ovinkov pove vzrok svojega
prihoda.

,Danes z voznjo ne ho ni¢. Voda je
preve¢ nemirna. Tudi jader ne bo mogocte
razpeti. Sto in petdeset kilometrov od tukaj
pa je Huanho odprl Zrelo 1),

Kitajec je sicer izurjen &olnar. A kjer mu
stopi nasproti vraZa, tam mu upade ne pre-

1) Doslovno po kitajskem; .kélio koudza‘.

hrabro srce popolnoma. In vraza odsvetuje
voziti po Rumeni reki o viharnem morju.

Kitajca je treba dobro poznati; sicer te
opehari ob vsaki priliki. Zato se mi razlogi
bojetega brodarja niso zdeli povsem ver-
jetni. Vsekako se je obotavljal najbolj zato,
da bi s tem izsilil iz  kitajskih razmer ne-
vedfega tujca“ kolikor mogoce denarija.

Nisem se maral prickati z lokavim bro-
darjem. Ako me je hotel prestrasiti z novico,
da je Huanho .odprl Zrelo, se je jako zmotil ;
kajti ravno ,odprto Zrelo‘ je bilo zame po-
sebna zanimivost. Dobro mi je bilo znano,
da to Se nikakor ne onemogocuje voZnje po
Rumeni reki, ako se podere ob njej nekoliko
nasipa

Da zlepa ne opravim ni¢, sem dobro
vedel Zato pravim odlo¢no:

»Mene ¢akajo doma nujni opravki. Kakor
je bilo dogovorjeno, pri tem ostane. Ako
ti ne ugaja, vem, kie mi je iskati pravice.“

PreseneCeni moz je hotel sicer 3e nekaj
ugovarjati, a jaz mu prestriZzem besedo :

2Idi! Kmalu se vidimo ob reki!“

Odlo¢nost Kitajcu imponira . . .

Na krmarja nismo ¢akali predolgo.

yDa-jé, lelisma  stric, ali ste prisliz“

Priletni moz, ki sta ga pozdravila mlaj3a
brodarja, je bil o€itno prav slabe volje.
Dasi je bil hud name, trmastega tujca, vendar
ni opustil obitajnega pozdrava.

Jezni Karon prime za krmilo, veli vzdig-
niti sidro in molle smo odrinili po reki
navzdol . ..

Barka ba$ ni taka, da bi ji ¢lovek prav
brez vse skrbi izro&il svojo usodo. A boljge
ni bilo mogoce dobiti v naglici. Sicer je pa
na vodi glavna stvar — izkuSen brodnik.
In takega imamo.

Torej le brez bojazni!

Ob visokem jamboru slone¢ sem zrl ne-

kaj Casa tja ez Siroko razburkano gladino

na nizko obreZje, po katerem so se lovile
sive megle. Daljava je bila nevidna.
Neprijeten hlad se je oprijemal mojega
Zivota. Kotiek, varen pred mrzlim vetrom,
je vet vreden, kakor slab razgled, si mislim
ter zlezem pod &torje, oblokoma razpete na




prvem koncu ladje. Zleknem se po raz-
grnjenih plahtah dovolivéi krilatim mislim,
da odleté svobodno, kamor jim drago. Kakor
navadno, so zletele ez nedtevilne hribe in
doline v krilo mile domovine — na posete
k dragim znancem ...

Mocan val pljuskne ob bok nizke ladje.
Skozi raztrgano &torijo se pocedi nekaj vode
in mi porosi Celo.

Brodar z Rumene reke.

Kdo ve, ni-li nekaj teh kapljic iz mrzlega
Tibeta! Dolgo pot so imele, preden so do-
spele sem . ..

Res dale¢, dale¢ tam gori na pusti tibetski
planoti je iztok Rumene reke. Do njenih
skrivnostnih studencev ba¥ ni Se dospela
noga predrznega Evropca. V svojem go-
renjem teku i$¢e vodovje Rumene reke med
srednjeazijskim gorovijem svojo skrivijeno
in globoko zarezano pot. Oprostivsi se tesnih
gorskih spon jo ubere kmalu vesel kakor
v svesti si zlate prostoti naravnost proti
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severu. Da se mu na 40. stopinji severne
Sirine kljubovalno ne postavi nasproti gorski
greben Ala-3an, bi jo brez dvoma mahnil
kar skozi mrzlo Sibirijo v severno Ledeno
morje. Tako se pa ves pobit obrne narav-
nost proti vzhodu. Do tukaj nosi mongolsko
ime Kara-muren, t. j. ¢rna reka. Ko se pa
obrne proti vzhodu, skozi pesfeno pustinjo
Kucupti, dobi Sele svoje pravo ime — Ru-
mena reka. Neizmerna mnoZina rumenega
peska v tej puscavi reko namrec tako po-
barva, da jo Kitajei imenujejo Huan-ho.1)

Pa tudi v tej smeri nima sree. Kakor
prej na severni, tako se mu sedaj na vzhodni
strani postavi visoko gorovje poredno na
pot. Do skrajne mere razjarjen se zakadi
kar v ravni ¢rti proti jugu, ne menel se
za razne gorske zapreke : Skozi vse se ener-
gi¢no prebije. Slednji¢ mu nekako na 35. sto-
pinji severne Sirine v zvezi s precej mo¢no
reko Ui-ho zastavi pot gora Te-hun- 3an.
Dasi ne rad, mora izpremeniti Huanho na
mah svoj juZzni tek v popolnoma vzhodni
smeri. :

Za vse neljube zapreke in obilno nad-
leZnost, ki jo mora prestati v svojem gore-
njem in srednjem teku, se pa Rumena reka
v svojem dolenjem teku — v niZavi — stra-
hovito mascuje. Tu preplavlja najrodovit-
nejSe kitajske pokrajine brez vsega usmi-
lienja ter rudi mesta in vasi prav kadar in
kakor se ji poljubi. Brez dvoma je ni reke
na zemeljskem povr§ju, ki bi neprestano
povzrotala tako veliko gorja kakor Rumena
reka!

Stari krmilar, ki je brzkone vegjidel svojih
dni preZivel na rumenih valovih svojeglav-
nega veletoka, utegne vedeti kaj zanimivega o
Rumeni reki. Treba se bo sprijazniti Z njim...

Polagoma zlezem zopet iz svojega brloga
na prosto.

Meglo je veter polagoma razgnal. V da--
ljavi se je na desni strani pokazalo zmerno
gorovje. Cez dobre pol ure zagledamo cel
gozdi¢ jamborov, znamenje, da se blizamo
vecjemu pristani$cu.

. Tam-le se nekoliko ustavimo.“

) Huan = rumen, ho = reka.
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JA-al“ se oglasi starec. Ce§, da hoce
ugoditi moji Zelji. :

V prtljagi pois¢em nekoliko drobiza ter
ga dam osivelemu poveljniku ladje s pri-
pombo, da je ,za vino‘. — Znaki presenete-
nosti in zadovoljstva obenem so preleteli
njegov obraz. Vendar olikan kakor vsak
Kitajec, se je branil tudi on prvi hip po-
nujene napitnice :

,Bu ken — ne upam sel“

Nebo je bilo e vedno pokrito s sivimi
oblaki. Celo predpoldne ni bilo videti solnca.

Brodniki so si pripravili juZzino. Preden
so zaceli obdelovati vsak svojo skledico, v
kateri je bilo debelih rezancev kar nakopi-
¢eno, so ponudili tudi meni lepo porcijo.
Zahvalil sem se jim za gostoljubnost.

Kako so jim 8li rumeni rezanci v slast!
Skledico pri ustih - so jih kar srebali v sé.
Kadar Kitajec ima, jé, da kar debelo gleda.

PRISTANISCE OB RUMENI REKI,

yVeslo in krmilo ¢loveka utrudi. Treba
se bo okrepcati.“

To je izdalo. MoZ se mi prav prijazno
zahvali. Vesla mocneje zaSkripljejo in ladja
se pol hitreje giba po razburkani gladini.

Dospeli smo v pristani§¢e. Eden veslarjev
stopi v bliZznjo gostilno. Z lon¢eno Cutarico,
polno rakije, se vrne na ladjo. Dasi brodarji
Zganja e niti pokusili niso, so jim vesla
vse krepkeje segala v vodo. Misel na Zganje
jim je vlila novih mo¢i v odrvenele ude.

Kar je na mizi, ne sme ve¢ v kuhinjo. Vse
mora v Zelodec, ¢e je Se tako preoblozZen.
Zato pa ni ni¢ posebnega, ako po obedu
temu ali onemu postane slabo.

Tak je Kitajec pri skledi. Ves drugaten
je pa pri ,kozarcu‘. V tem pogledu se mu
ne more ni¢ ocitati. Rad ga sicer med obe-
dom nekoliko srkne, a prevet redkokdaj.
NaSega vina iz grozdja ne pozna; najboljsa
pijata zanj je Zganje, ki ga kuha iz neke
vrste Zita. Tudi stekleni kozarec je prepro-
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stemu Kitajcu neznana posoda: pije ga iz
porcelanastih skledic, ki niso veliko velje
kakor orehove lupine. Kitajci so vobée jako
trezen narod!

Tudi moji brodarji so ga nekoliko po-
tegnili ter postali zgovorni. lzpraSevali so
me o domovini ter o tem in onem. Tudi
jaz sem zalel izpraSevati.

,Koliko let Ze brodari§ po Rumeni reki?“

,Vel ko Stirideset.©

,Lepa doba! Kaj navadno vozis?¢

,Doli Zito, riZ, bombaz; navzgor pa sol
in fizol.“

»Ali se kaj prida zasluzi?“

» Toliko, da se Clovek posteno prezivi.©

,V tolikih letih bi bil lahko Ze bogat.
Zakaj pa ne Stedi?“ podrazim nagajivo
starca.

,Cemu bi tedil! Saj nimam otrok! —
Imel sem Cvrstega sina — sedaj bi bil star
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Ze trideset let — pa so mi ga ugrabili va-
lovi. Lahko bi imel Ze kopico vaukov, tako
pa sem in ostanem brez potomcev, ej-jaaa!®

Dobro sem 1azumel starcev bridki vzdih.
Saj je smrt edinca za Kitajca najvedja ne-
zgoda, ki ga more zadeti. Ne zato, ker se
morebiti zanasa v sivih letih na njegovo
pomoé. To je postranska stvar. A glavna
reC, visek vsega kitajskega verskega nazi-
ranja, je CesCenje prednikov. Le tisti Kitajec
lahko in brez skrbi umrje, ki zapusti lepo
$tevilo sinov in celo kopico vnukov. Silno
nerad se lo¢i ole s tega sveta, dokler ni
preskrbel svojega sina z ,bolj%o polovico*.
Le obilo mosko potomstvo ga tolazi, da po
smrti ne bo pozabljen, ker mu je daritev
zagotovljena stoletja. Darovati pa smejo
samo moske osebe. Kdor torej umre brez
sina ali vnuka, ostane zapu¥len revez —
za vselej.

Po juzini so vesla zopet krepko poga-
njala ladjo naprej. Nastala je tiSina. Stari
krmilar se ozre z ve$éim oCesom po oblac¢-
nem nebesu ter pravi bolj sam zase:

,Severni veter bo kmalu ponehal, a jader
danes $e ne bomo razpeli.*

Na levem obreZju zagledamo malikoval-
nici podobno poslopje. Bilo je popolnoma
zanemarjeno. Streha je bila na nekaterih
krajih vdrta, stopnice do glavnih vrat po-
rusene,

,Kaj pa ona-le stavba?

» 10 je tempelj boZzanstva Rumene reke.“

,Zakaj je tako zanemarjeno.“

,Kdo naj ga popravi? V prejsnjih Casih
je bila tu velika vas s prav zivahnim pri-
stani§¢em. Ona je skrbela tudi za maliko-
valnico. Pred desetimi leti pa je Huanho na
tem mestu razdrl nasip ter unicil vas s pre-
bivavci vred. Kdo naj torej popravi po-
slopje ?“

,DrZzava. Sajje to pravzaprav njena dolZ-
nost.“

,Res je. Templji ob Rumeni reki se
navadno zidajo in vzdrZujejo z drZavnimi
strotki. Toda, ¢e podere reka nasip v bli-
Zini pagode, se oblast za njo ne briga vec.

Ako se v bliZzini malikovalnice zgodi ne-
srefa, je to znamenje, da bog ne mara bi-
vati v njej. Zakaj bi se denar po nepotreb-
nem trosil? Namesto da popraviin vzdrZuje
steno. raje sezida novo na drugem mestu.”

,Nasip se mi ne zdi posebno mocan.
Prej ali slej ga bo voda zopet zruSila. Ali
se ljudje, ki so postavili na jezu svoje baijte,
ne bojijo, da jih neko¢ odnesd derodi va-
lovi ?¢

,Clovek, kiima valove vedno pred o¢mi,
se jih ne boji.*

Odgovor krmilarjev je bil povsem na-
raven. A vseeno ga podraZim:

,Ce je to res, zakaj pa ste se danes bra-
nili prijeti za vesla?® _

»Vode nas ni strah. Bojimo se pa po-
vodnega duha. O grdem vremenu je bog
Rumene reke slabe volje. Kdor o takem Casu
brodi po vodi, njegovo jezo Se bolj raz-
pali. Takemu predrzneZzu je pogin gotov.
To se je Ze veckrat pokazalo.“

Starcu se je poznalo, da je popolnoma
prepritan o resni¢nosti svoje trditve.

,Kako se imenuje povodni duh te reke?*

oime mu je Te-uan!®

» Te-uan®, ponovim resno starcu toli sveto
ime, ,Ali mi ve§ o njem kaj povedati?“

, Vsekako. Dobro se Se spominjam, kar
mi je o njem veckrat pravil moj oce.“

Starec si natlagi pipico, ukreSe ogenj ter

s tleCo koruzino svrzjo — ne z gobo —
zapali na vseh potih zvesto tovariSico. Nato
pricne:

,Za Casa cesarja Kan-hsi, iz dinastije
Cjing, je Zivel v Honanu mogocen mandarin
Te-uan. Bil je desna roka vladarjeva. Cesar
mu je zaupal vse. Neko¢ je Te-uan spal
nenavadno dolgo. JuZina je bila Ze priprav-
liena, a on Se v postelji. SluZabnik je bil v
skrbeh, da jedi ne postanejo. Kar vse na-
enkrat nesem v sobo; se bo Ze zbudil, ko
bom postavljal na mizo, si misli. V naglici
in ves zamaknjen v okusno juZino, ne opazi
psa, ki je lezal pri postelji. Spotakne se
obenj ter telebne z juzino vred na tla. Go-
spodar se takoj vzbudi ter se ves razljuti
nad sluzabnikovo nerodnostjo. Ta pa ni




imel slame v glavi. Ne pomislja se dolgo,
ampak hitro pade pred svojega gospoda na
kolena, tr¢i trikrat prav mo¢no z glavo ob
tla ter pravi: ,Velik in mogocen si, velmoZ!
Pod solncem ni tebi enakega! Malo, da ni-
sem oslepel v blis¢obi tvojega obli¢ja, ki
se sveti bolj kakor opoldansko solnce. Videl
sem te z Zezlom v roki in v obleki, okra-
Seni s podobo zmaja.l) To je vzrok moje
nezgode — — —.* Pri teh besedah se man-
darinu jezno obli¢je takoj zjasni. Sluzabnika
potolaZi, ¢e§ da ni take sile zaradi teh par
skledic, a mu strogo prepove Crhniti kako
besedico o tem, kar je videl. — Zanaprej
Te-uan ni imel ve¢ miru. Misli, da je on
edino pravi prestolonaslednik, nebegki sin,
te visokoletee misli se ni mogel vel zne-
biti. Prizadeval si je na vse natine, da se
polasti cesarskega prestola. Delal je, kar se
je dalo, skrivaj in natihem. Cesar je pa sled-
nji¢ vendarle zvedel za njegovo &rno ko-
varstvo. Takoj ga ukaze z druzino vred
umoriti, trupla pa pometati v Huanho. Toda
hudo mas€evanje ni izostalo. Umorjeni Te-
uan ni vet zapustil reke. Zalel je v njej
oblastno gospodariti. Prej kakor kristal ¢isto
vodo je popolnoma skalil, pospesil ji tek
ter razburil mirno gladino. Od tistega ¢asa
trga in rusi obreZne nasipe, unituje polja
in vasi, pozira ljudi — vse iz golega so-
vrastva do cesarja. Ako ga hoce vladar vsaj
nekoliko potolaZiti, mu moraizkazovati boZjo
Cast: Zidati mu mora templje in prizigati
daritve... To sem sliSal od svojega oceta.
Isto lahko izve$ tudi od drugih brodarjev.*

,Kdaj, pravi§, se je to zgodilo ?“

,Za cesarja Han-hsi, iz dinastije Cjing“,
mi odgovori starec prepri¢evalno.

»1orej Huanho prej ni podiral nasipov
in preplavljal pokrajin?“ sem hotel nagajivo
upradati dalje. Toda kaj bi brez potrebe
spravljal neukega moZa v zadrego!

Cesar Han-hsi je vladal v sredi XVII. sto-
letja. Zalostna zgodovina Rumene reke, ki
sega vsaj par tiso¢ let v davne Case nazaj,

1) ‘Samo cesar sme nositi obleko, ki ima spredaj
in zadaj viito zlato podobo zmaja.
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pa jasno govori, da so imeli Kitajci Ze od-
nekdaj mnogo trpeti vsled Velike reke.1)

Konfucij pripoveduje v svoji prvi kano-
ni¢ni knjigi (zgodovinske vsebine), da je
1. 2207 pr. Kr. Rumena reka preplavila vet
pokrajin tja do Jandzekiana. Dobrih devet-
deset let pozneje je zadela te kraje enaka
nesrefa. Cesar Ju je dal izkopati ve¢ vodo-
tokov, da odvede neizmerno mnozino vode
proti morju. Stari letopisi pripovedujejo, da
je povzroCil Huanho med leti 606 — 360
pr. Kr. vjuZnem in severnem éantungu vel
groznih povodnji. NajstrahovitejSa je bila
ona 1. 602 pr. Kr. za cesarja Ting-uan iz
vladarske hise Dzon. Pri mestu Kaifungiu
je takrat reka zapustila svoj navadni proti-
vzhodni tek ter jo mahnila skozi gantung
in Celi naravnost proti Tientsingu vale€ svoje
mogocne valove v morje tam, kjer tece
danes Peiho, ki prihaja iz Pekinga.

V letih 361 — 340 pr. Kr. je imel Huanho
zopet posebne muhe v glavi. Postalo mu
je dolgtas po juznih pokrajinah, katerih
Ze toliko casa ni ve¢ videl. In udaril jo je
v ve¢ panogah divje skozi Houan tja doli
v blizino svojega navadno miroljubnega
bratca Jandzekiana. Z velikanskimi napori
in ogromnimi stroski so neljubega gosta v
dveh letih zopet pognali nazaj proti severu. —

Ko so sedeli vladarji iz dinastije Han na
kitajskem prestolu, Huanho zopet ni bil
posebno zadovoljen s svojo tesno potjo.
Vsaj desetkrat se mu je stozilo po zlati
prostosti in planil je srdito ¢ez nasipe ter
jih podrl. Posebno oblasten je bil v letu
131 pr. Kr., ko je v Santungu vnovi¢ po-
rusil nad tiso¢ vasi in mest. Struge pa v
tem Casu ni izpremenil.

Dolge poti, ki si jo je bil izbral 1. 602.
pr. Kr. mimo Tientsinga, se je Huanho na-
posled popolnoma navelical. L.11. pr. Kr.
si je poiskal novo, nekako tisto, ki jo hodi
tudi dandanes. Ta nova smer mu je ugajala
nad dvanajst stoletij. Seveda jo je udaril tudi
v tej dolgi dobi veckrat na desno in levo,

1) Kitajci pravijo Rumeni reki nmavadno ,Da ho
= Velika reka®.
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polastivsi se strug bliznjih vspored tekodih
rek. Proti koncu trinajstega stoletja se je pa
vedno nezadovoljni Huanho zopet vrnil
nazaj v svojo staro strugo, ono namre¢, ki
vodi od mesta Kaifung proti jugovzhodu
naravnost v morje, ki se po njem imenuje
,Rumeno®. Celih 564 let je drvil tod svoje
rjave valove ter neprestano nadlegoval mar-
liivo prebivalstvo ob desni in levi. Toda
nezadovoljneZ nikdar ne najde stalnega me-
sta: Huanho se svoje stare poti zopet na-
veli¢a ter se vrne v Santung, koder je nekdaj
hodil celih dvanajststo let. —

Zgodovina torejsvedodi, da je bil Huanho
od pamtiveka skrajno vihrav in krut stric.
Tekom 2500 let je izpremenil vsaj devet-
krat prav znatno svoj tek. Razdalja med
njegovim nekdanjim juZnim in severnim
izlivom v morje meri v zra¢ni ¢rti nad 800
kilometrov, to je priblizno taka daljava kakor

med Dunajem in Milanom na Laskem. lz-
prememba struge pomeni vselej najstraho-
vitejSo povodenj, ki si jo moremo misliti.
O taki priliki izgine vselej vel tiso¢ vasi in
mest z zemeljskega povr§ja ter poginejo
milijoni ¢loveskih biti. Nikjer na svetu niso
ljudje tako gosto naseljeni kakor v Santungu
in njemu sosednih pokrajinah . . .

Mikavna starCeva bajka je torej brez
zgodovinske podlage. A na tak in enak
naCin razlaga Kitajec skoro vsak prirodni
pojav. Vprasanja, kako je mogoce, ob taki
popularni razlagi ne pozna. Z bajko se za-
dovolji kakor v Evropi ucenjak s pristnim
zgodovinskim virom.

Veter je ponehal. Visoko na nebu pa
so se Se gonili sivi oblaki. Solnce je v&asih
bojete pogledalo skozi nje ter se kmalu
zopet skrilo . . .

(DAL]JE).
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GRISA :

POMLADI V OCL

Oblaéki beli begajo po nebu,
kot dragih znancev bi po njem iskali,
podijo semintja se razigrani
po stvarstva neizmerni katedrali.

O sveti hipi, ki pomlad rodijo,

o ure sladke Zelj in hrepenenja,

brez njih ni pesmi stvarjal bog Apolo,
in du¥a ne imela bi Zivljenja! . ..

Zato pa vem, da roZe hrepenijo
in zvezde plakajo v polno&ni uri —
pokazal du8i sem ta krasni svet
in srcu na stezaj odprl sem duri. . .

Nevesta ti in jaz sem Zenin tvoj

in vsak dan najina poroka,

veselje tiho na obrazu vstaja,

in v roki trepeta pobozna roka ...

Kdaj sname$ venec iz kipe&ih las,
pomlad, in izro¢i§ mi lepi kras?
velika je beseda vseh besed —
kot najine ljubezni sveti &as . ..
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NA VALOVIH RUMENE REKE.

daljavi zagledamo dve ladji;
pluli sta z ocividnim napo-
rom v poSevnih Crtah od enega
obreZje na drugo.

,Ali so to ribici?“
Kuptijske ladje v brezvetrju
navadno ne vozijo navzgor. Pot, ki jo ladja
brez vetra v tej smeri napravi v enem dnevu,
se lahko prevozi v eni uri, ako vlete ugoden
veter. Zato ladje raje Cakajo po ve¢ dni v
pristani§¢ih. Ko zaveje ugodna sapa, takrat
pa na stotine ladij hiti v notranje kraje ...

Priveslamo do velikega pristani¥ca.

, Tukaj-le preno¢imo, kajneda?“ me
vprasa krmar,

,Kaj pa mislis? Ali ne vidi§, da imamo
§e lep kos dneva?“

,Res. Toda do bliznjega veéjega pri-
stanista je Se dalec.”

,Ni¢ ne dé. Ustavimo se pa v manjsi
luki.”

,Kakor Zeli§. Toda v manjSih prista-
ni§¢ih ni varno pred roparji in tatovi.“

In veslali smo naprej . . .

Stari krmilar si zopet natladi pipico. Pre-
den jo priZzge, jo ponudi meni, &e¥:  lz-
voli 1

,Duosie, dudsie; bu ken — lepa hvala;
nisem vreden!“ MoZ je bil s tem zado-
volien in me ni vel silil. Kitajski obicaj
namre¢ zahteva tako. Ponudbo v takem slu-
¢aju vsprejeti — bi bilo znamenje popolne
neolike.

Za kratek ¢as si zapalim kos smodke.
To je bilo za moje brodarje nekaj novega.
Nikdar %e niso videli pusiti tobaka v taki
obliki. In ta prijetni vonj! Radovedno so gle-
dali mojo smodko.

Kitajcu se jako prikupi, ako mu po-
dari$ kaj novega, recimo, evropskega. SeZem

(DALJE))
v Zep ter ponudim vsakemu eno. Veliko ve-
selje sem jim povzro€il z neznatnim da-
rilom.

»Zakaj smodk takoj ne prizgete?“

,Po vecerji jih bomo . . .*

Zaceli so pripravljati vecerjo. — V kotel
nalijejo kalne vode in zakurijo s premogom
pod njim. V vodi je bilo gotovo osmi del
blata. Tudi testo za rezance vmesijo z enako
brozgo. Ako ne bi videl kuharja, kako je
pripravljal, bi utegnil misliti, da je vbil v
moko lepo S$tevilo jajec, ali vsaj, da so re-
zanci iz koruzne moke. Svetoval sem bro-
darju, da bi bilo bolje preskrbeti se s Cisto
vodo iz vodnjaka. Lahen smehljaj, ki ga je
povzrotilo moje dobrohotno mnenje, je
prical, da moj svet ni bil ba¥ prakticen . ..

Mrak je legal na zemljo.

Trop vran se je glasno preganjal nad
vodo ...

Do bliznjega pristanis¢a je pa bilo Se
dale¢. Ni kazalo druzega, nego vsidrati se
pri bliznji vasi. Kitajec ima pred nocjo velik
strah. Boji se zlih duhov. Potnik si zarana
priskrbi prenocise v obcestni gostilni, bro-
dar pa se ravno tako zgodaj vsidra v var-
nem pristani§¢u. V druzbi sopotnikov se
no¢nih posasti ni bati.

Veterja je bila pripravljena, ko smo se
ustavili na desnem obreZju blizu siromasne
vasi. — Ko so bili gladni Zelodci poto-
laZeni, si veslarji privo3¢ijo izredno raz-
kodje podarjene smodke. Sedejo skupaj,
ukre$ejo posuSeno koruzno svrz, in vsak
prizge svojo smodko s tle¢im netivom.
Cudne poteze izpreletavajo nedoraslemu
fanticu obraz, ki ima prvi¢ smodko v ustih.
Pozna se mu na prvi hip, da sili s prvimi
negotovimi koraki med resno druZzbo ka-
divcev. Mojim brodnikom diSefe zelidCe
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tobaka nikakor ni bilo neznano, a se jim
je godilo enako. Njih lica je prevzemala
nenavadna resnoba,

,lzvrsten tobak“, opomni eden.

,Zares. In pa kako mo& ima!“ meni drugi.

,Drag pa mora biti, drag, je bila hvala
starega krmilarja.

Povem priblizno ceno.

, lakega mi ne zmoremo. Za ta denar
lahko pusim nadega cel teden. Bogati mo-
rajo biti ljudje, ki pusijo tak tobak. Mi Ki-
tajci smo za to prerevni .. .“

Kitajski kadivec dim iz pipe takoreko¢
sreba. Vsak drugi potegljiaj mora v Zelodec,
od koder se v daljSih in kraj$ih presledkih
skozi nos in usta zopet vrne na prosto.
Naravno je, da so isto poizkusili tudi s
smodkinim dimom. Ali ta se jim je slabo
obnesla. Nastalo je kasljanje in stokanje, da
nikoli tega . ..

»Je pavendar na§ za nas boljgi ... Ga
vsaj lahko brez skrbi potegnem va-se*,
opomni starec, ko se mu kaselj nekoliko
poleze. Odlozil je smodko ter si natladil
pipico.

»Tudi jaz bi mu ne bil kos na tak nadin*,
ga potolazim.

Mlada dva sta pa med pogovorom Se
dalje Zulila vsak svojo smodko.

,Ponoti bi bilo dobro potisniti ladjo ne-
koliko od obrezja“, opomnim brodarje.

,Prav. imas. Toda mi se bolj bojimo
ponocnih duhov kakor tatov. Te-uan hoce
imeti ponoci prosto pot. Kdor mu jo za-
stavlja, gorje mu! Potopi ga z barko vred.
To je nam dobro znano. Cim bliZzje obrezja
tem bolje . . .“

Zlezem v svoj tesni brod, razgrnem
ondi par plaht ter kmalu zaspim . . .

Glasen pogovor ter razburjeno iskanje
po ladji me zdrami na vse zgodaj iz slad-
kega spanja.

,Kaj se je zgodilo:“

, Tatje so bili tu. Odnesli so kotel in vso
posodo.“

»Zakaj
sveta ?“

niste snoc¢i poslusali mojega

,Pa res!“ — In iskanja ni bilo konca
ne kraja, kakor da je kuhinjski kotel napr-
stnik, ki se izgubi v smeteh. Natantno iskanje
pa je spravilo e druge tatvine na dan.
Zmanijkalo je tudi ¢utare z rakijo, dveh zavit-
kov ¢aja in plasti tobaka. Izmed mojih stvari
ni manjkalo nobene. Najljub%e pa mi je bilo,
da se tatje niso zmenili za mojo butico.
Kotel, ki so ga odnesli, je bil namre¢ tik
mojega zglavia. Nedolzen sunek z ostrim
bodalcem, brez katerega ni noben kitajski
uzmovi¢, in po meni bi bilo . . . Pa reci kdo,
da niso dobre duse ti kitajski tatje !

,»Nebeski sin* Kuan Hsy,
kitajski cesar.

Vse iskanje na ladji in v bliZnjem gr-
moviju je bilo brezuspefno. ,Grem pa po
vaskega predstojnika®“, pravi naposled stari
krmilar ter se odpravi v bliznjo vas.

Za Cast vaskega predstojnika — imenu-
jejo ga ,difan“ -~ se na Kitajskem nihe ne
trga. Prav rad bi se je vsakdo izognil, ako
bi bilo mogoce. Ta kitajski dostojanstvenik
ima namre¢ same sitne dolZnosti. Placa pa,
ki jo dobiva od sovasanov, je prava malen-
kost. Za vse, kar se zgodi v vasi ali nje
obliZju, je odgovoren on. Recimo, da je bil
v vasi kdo ubit. Njegova dolznost je po-
iskati zloCinca; ako ga ne najde, mora sam
v luknjo. — Neko¢ sem bil pria take nepri-




like vaskega predstojnika. Vastan je bil na
sumu, da je okral svojega soseda. Stvar
pride pred mandarina. Ta hitro ukaZe biri¢em,
privesti sumljivca. Ko sluzabniki pravice pri-
dejo na dom obdolZzenega ¢loveka, ti¢ka ni
bilo ve¢ v kletki. Biri¢i gredo takoj k vas-
kemu predstojniku, ce$, da jim pove, kje
se je ubeznik skril. PrestraSeni difan se roti
in zagotovlja, da o vsej stvari prav niesar
ne ve. A vse zaman. V temni noci mora
iti v bliznje vasi na poizvedovanje. Zastonj
se je trudil vso no¢ in potil ves dan. Za
skrivalis¢e ubeznika ni zvedel. Upehan se
vrne na veler domov. ,Neces ga izdati, ker
si Z njim v zvezi! Idi z nami!“ In zveZejo
mu roke na hrbtu, okoli vratu pa mu za-
drgnejo verigo ter ga med groznim vpitjem
neusmiljeno tirajo v sodis¢e. Ravnali bi bili
7 njim bolj ¢lovesko, a Zena difanova jim je
slabo postregla. — Za primerno vsoto de-
narja pa se biri¢i sami potrudijo priti zlo€incu
na sled. Edino od teh dohodkov namret
zivijo; mandarin jim ne da nobene place. ..

Med tem ko se je stari krmilar mudil v
vasi, se je nabrala ob reki cela kopica rado-
vedneZev. Brodarja sta jih popraSevala, ali
so videli kakega sumljivega cloveka Odgo-
varjali so jima brez posebnega socutja. Pasli
pa so tem vecjo radovednost na moji osebi.
Obtudovali so mojo brado ter po njej ugi-
bali mojo starost.

,Ootovo ima nad petdeset let!*

,Stavim, da jih ima ve¢ ko Sestdeset.
Le poglej, kaka brada!®

Tako so ugibali drug za drugim. Na-
vsezadnje se pa eden izmed radovedneZev
ohrabri ter vprasa:

, Veliki stric, kajneda jih ima$ petdeset?!*

,Zmotil si se za celih osemnaijst let.*

Vsi se zacudijo, kakor da sem jim po-
vedal bogvekaj neverjetnega. Ni jim §lo v
glavo, kako more imeti Clovek takih let —
tako brado.

Radovednezem se je proti koncu pri-
druzil tudi Castitljiv starec. Ob dolgi palici
jo je primahal pocasnih korakov iz vasi.
Z vidnim dopadajenjem me je opazoval
nekaj casa. Potem pa s tezavo spleza po
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strmem obrezju do vode. Ker je bila ladja
odrinjena par korakov od obreZja, sezuje
starec svoje opanke ter brez obotavljanja
stopi v vodo. Kaj neki hote, si mislim.

, Veliki stric“, me ocka prijazno ogovori,
,posodi mi Zarek svojega blis¢a! — Do-
voli I

In stegne svojo tresoco se desnico, se
z najveljim spostovanjem dotakne moje
brade ter nato poljubi svojo dlan. In vrnil
se je zopet na obrezje... Od ondi me je
Se nekaj Casa zadovoljno gledal, potem pa
se vrnil v vas...

Jezdefemu skozi mesto ali vas se mi je
ze veckrat primerilo, da je prileten moz
stegnil roko proti meni in jo takoj nato
poljubil. Mislijo namre¢, da je v bujni lepi
bradi skrita srea in bi jo lahko na tak
nacin potegnili na se. Smesno in zalostno
obenem !

Dolgo se je mudil stari krmilar v vasi.
Vrnil se je brez uspeha. Vaskega predstoj-
nika ni bilo doma Brzkone jo je takoj, ko
je zvedel, kaj se je doli na vodi zgodilo,
popihal v bliznjo vas ali pa se skril pri
kakem sosedu. Nih&e ni vedel kaj gotovega
0 njem.

Brodarji niso mislili na odhod. Hoteli
so pocakati, da se difan vrne. A jaz sem
bil nasprotnega mnenja.

.Kje si bomo pa kuhali?“ se obotavlja
stari.

,1zposodi si kotel v vasi! Saj ima§ tam
kakega znanca.“

Starec nekoliko pomislja, potem pa pravi
odlo¢no : :

,Ze vem, kaj bom storil. Pojdi z menoj.*

Reksi migne starejemu brodarju in oba
jo mahneta proti vasi. ..

Radovedno ljudstvo se je polagoma raz-
§lo; le nekaj mladine je Se ostalo, ..

,Ze gresta“, opomni naenkrat brodar,
ki je ostal na ladji.

,Pa res. — Kje sta neki nasla kotel tako
hitro ¢

Vsa zasopljena prihitita na ladijo. Nisem
mislil, da je starec pri teh letih Se tako
lahkih nog.

15
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,Zdaj pa hitro naprej!* — — —

Cez not¢ se je popolnoma zjasnilo. Jutro
je bilo krasno in vel je ugoden vetri¢. Raz-
peli smo jadra in ladja je lahkih kril hitela
po reki navzdol.

,Imag pa res dobre znance v vasi, ki
so ti tako hitro posodili kotel“, ogovorim
starca, ko smo imeli negostoljubno prista-
nis¢e Ze dale¢ za seboj.

,V tem selu dozdaj nisem imel nobe-
nega znanca, a zanaprej bom imel ondi le
sovraznike.“

,Kako to? Kako si pa prisel do kotla?“

,Po sili. Sel sem na dom vakega pred-
stojnika. Ker sem videl ondi dva kotla, sem
si mislil, da enega lahko vzamem. Ker je
hi%a zunaj vasi in odrasle moske osebe ni
bilo doma, sem se ga lahko polastil. Zena
je sicer vpila, a solze me niso ganile. Dejal
sem ji: Cez teden dni se zopet vidimo.
Ako dobim svoje stvari nazaj, prided tudi
ti zopet do svojega kotla. Tako se utegne
drfan nekoliko pobrigati za moje ukradene
re¢i. Ako pa ne, je tudi moja Skoda ne-
kolika manj$a. Ali nisem ravnal pametno?“

Prasanje je veljalo vsem.

,Kajpada. Vrlo pametno ste ravnali, stric®,
pohvalita mlajSa brodarja starega krmilarja;
jaz pa sem se delal, kakor da zadnjih besed
nisem slifal, in sem moléal. Nespametno
dejanje res ni bilo, ali pa je bilo pravi¢no,
je druga reé. -

Vzamem v roke brevir. ..

,Cita“, Sepne mlajsi brodar.

,Duhove roti“, misli starec.

,Moli“, poudi jih moj spremljevavec.

In utihnili so ...

»Te-uan, Te-uan!“

SKjer“

,Tam-le“ —

Ozrem se po brodnikih. — Vsi trije so
klecali na krovu ter obrnjeni na isto stran
pripogibali glave globoko do tal. ,Pridi,
veliki stric, pridi! Zazgali ti bomo kadila!“
so prosili s treso¢im glasom.

Jaz sem napenjal o&i, a zapaziti nisem
mogel nicesar.

,Odgel je. — Neé&e priti. — Slabo zna-
menje.“

Starec vstane, pois¢e nekaj listov po-
zlaCenega papirja, ter ga na majhnem kroz-
niku sezge. Pepel strese v vodo.

,Kaj je bilo?“

,Povodnega boga smo videli.”

,9aj tudi jaz nisem slep, in vendar ni-
sem prav ni¢esar opazil. — V kaki podobi
se vam je prikazal ?“

,V podobi kate. — Ali nisi ge nikoli
videl Te-uana?

,Ne. — Zgodba, ki si jo pravil véeraj,
je edino, kar sem dosedaj slial o tem bo-
Zanstvu.”

In lotil sem se zopet brevirja. ..

Oni so pa modrovali:

,Saj sem imel prav, ko sem rekel, da
roti duhovel*®

,Prav zato se Te-uan nam ni hotel pri-
blizati.*

, 1o utegne imeti slabe posledice...”

Tako so se mozje polglasno pogovar-
jali med seboj ter dolzili mene.

Zanimivi dogodek pa je podzgal mojo
radovednost. Poizvedoval sem o tem cud-
nem bozZanstvu, in kar sem o njem slisal,
je tako zanimivo, da ne bi verjel, ako ne
bi videl na lastne oci. '

Te-uan je kakega pol metra dolga kata,.
ki zivi deloma v Rumeni reki, deloma v
njeni bliZini. Na glavi ima dvema kitajskima
¢rkama podobno znamenje. Poganu je sveta
zival. Ne samo, da se ji ne drzne ni¢ Za-
lega storiti, ampak izkazuje ji boZje Casti.
Ako jo vidi na potu, pade pred njo na
koleno in se ji z glavo globoko priklanja
proset jo, naj gre Z njim na dom. In ako
ima pri roki kako posodo, jo dene notri
ter nese z najve¢jim spostovanjem domov.
In kar je 3e bolj ¢udno, kata se — kakor
trdijo o&ividei — veckrat odzove pozivu
Cestilca ter sama zleze v posodo. Moj du-
hovni pomocnik, kitajski domacin, mi je
pravil, da je neko¢, ko je bil e doma, v
blizini Rumene reke naletel na tako kaco.
Pobere suho vejo ter mahne parkrat po
gnusni Zivali Po poti pride pogan, in ko




zagleda v prahu zvijajo¢o se grdobo, za-
klice ves prestraen: ,To je Te-uan! Kaj
delas?!“ In takoj pade na koleno in trkne
trikrat z glavo pred kato na tla. Potem
ste¢e domov, se vrne s kroZznikom, pokritim
z rdetim papirjem, poloZi nanj na pol Zivo
zival ter jo nese na svoj dom. ..

A ne samo preprosto, nevedno ljudstvo
pada v prah pred ,Te-uanom®, ampak tudi
ofabni ucenjaki in visoki mandarini krivé
pred njim svoje hrbte. Oni uradniki pa, ki
imajo dolZznost skrbeti za nasipe ob Rumeni
reki, uganjajo njemu na Cast uprav neverjetne
re¢i. Ako reka na kakem mestu podere
nasip, mandarin predvsem poklice gledigko
druzbo, da ob reki kaci ,Te-uan® na Cast
priredi kako predstavo. Ob tej priliki ji tudi
slovesno obljubi, da bo priredil e sijajnej3o,
ako bo sre¢no zamasil predor v nasipu. ..

Pogled na velikansko povrsino reke je
velicasten. Tam v daljavi se vodna gladina
— rekel bi — spaja z viSnjevim nebesom,
na obeh straneh pa jo obroblja z mladim
dreviem obras¢eno nizko obrezje. — Sto-
pivéi v severnovzhodno kitajsko nizavo,
pocendi nekako pri mestu Haifung pa tja
do morja, vali Huanho svoje kalne valove
vedinoma med umetnim obreZjem: med
velikanskimi nasipi. Na nekaterih krajih je
zagrajen tok reke samo na desni, na drugi
samo na levi, vecjidel jo pa obdaja umetno
obrezje — ponekod visoko 14—16 metrov
— na obeh straneh. Sirokost struge je jako
razlitna: mestoma meri nad devetsto, dru-
god pa e tristo metrov ne. — Toda samo
en nasip ne zadostuje. V daljavi 700 do
1000 metrov tefe z glavnim vzpored 3e
en nasip, kot prva ovira razdivianim va-
lovom, ki so predrli skozi prvi jez. Preden
valovi predrd ta nasip, vsi prebivavci izven
njega lahko resijo svoje zivljenje. Tudi pro-
stor med obema nasipoma je skrbno ob-
delan in z vasmi gosto posejan. A ob Casu
uime se izmed prebivavcev teh sel malo resi.

Reka nosi neizmerne mnoZine prsti puh-
lice seboj, ki seda na dno ter tako nepre-
stano zviSuje strugo. Vsled tega je treba
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umetno zvifevati tudi obrezje. Kaj ¢udo
torej, da je na premnogih mestih ne samo
povisje vode vidje od zunanjega sveta,
ampak da je celo dno struge nad vasmi in
mesti, mimo katerih tece.

Nasipi niso iz kamenja, ampak — ¢lovek
skorej ne bi verjel — iz same sirkovine in
prsti. Le na nekaterih krajih Strlijo v vodo
iz kamenja zidane ,glave“, da se razbije
ob njih mo¢ valov... Res, da se taka
prstena zgradba, ako je dovrSena vestno,
ustavlja navadnemu pritisku vode vec deset-
letij. Jako nezanesljiva pa je, ako je v go-
renjem in srednjem porecju mocno dezevalo.
Tukrat Rumena reka silno naraste. Ogromna
mnoZina vode si i8¢e duska, in ga prav
lahko tudi najde.

Odtod vsakoletne stras$ne povodnji!

Praznoverno ljudstvo pa si razlaga vzrok
povodnjim drugace. Pravi namre¢, da Te-
uan, kadar ga kaj ujezi, sklite skupaj silno
mnozino velikih Zelv. Te se postavijo v
vrsti reki pocez, se zarijejo v blato in na-
kopi¢ijo druga vrh druge ter tako zajezé
vodi tek. Smesna ljudska pravljica ima svojo
podlago v dejstvu, da se na mestih, kjer
voda poru$i nasip, v blatni strugi navadno
res nahaja velika mnozina Zelv, katerih sicer
ni videti mnogo.

Skoda, ki jo dela Rumena reka vsako
leto, je velikanska. Dvajset do trideset vasi
— to je malenkost, ki jo zahtevajo njeni
neusmiljeni valovi skoro vsako leto. O ve-
likih povodnjih, katerih je vsakih dvajset
let nekoliko, pa zbrise Huanho na stotine
vasi in mest z zemeljskega povrdja. Svet,
¢ez katerega se je razlil, ostane navadno
nerodoviten ve¢ let. Le tu in tam pusti
véasih tudi rodovitne prsti. Prej skrajno ro-
dovitna obsirna polja izpremenila je grozna
povodenj v pesteno planjavo.

V zaletku meseca junija me je obiskal
misijonar, Cigar delokrog se je raztezal ve-
¢inoma ob Rumeni reki. ,Ti si v pravem
raju“, me je blagroval. ,Pri tebi vse v ze-
lenju in cvetju — pri meni pa sama pusca.©
— Pred petnajstimi leti je bila ondi stra-
hovita povodenj...

5%
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Kdo more ceniti 8kodo, ki jo trpi pre-
bivalstvo ob Rumeni reki neposredno! —
Pa tudi iz drzavne blagajne zahteva povodni
duh Te-uan vsako leto lepe vsote. Razne
vsakoletne ,majhne“ poprave stanejo drzavo
5 miljonov kron. Ako je pa Huanho le
kolitkaj razposajen, pa je treba Ze 10 do
20 miljonov in %e ve&.l) Da so popravili
Skodo, ki jo je povzro&ila kruta reka 1. 1888.,
. pa je drZava potrebovala priblizno 50 mili-
jonov.

Ta povodenj je bila brez dvoma naj-
strahovitejSa v preteklem stoletju. — Kakih
50 angl. milj nad mestom Kaifung v Honanu
je podrla v drugi polovic¢i meseca septem-
bra po deZevju silno narasla reka svoj desni
nasip v dolZzini ene milje. V par urah je
bilo pokondéanih nad 3000 cveto&ih vasi.
To pa je bil le zacetek grozne katastrofe.
Porotila ondotnih misijonarjev namre¢ za-
trjujejo, da je Rumena reka tekom par
tednov preplavila nad 20 tisol Am2 rodo-

vitnega sveta; to je tako velik prostor, da.

bi nanj lahko postavili dve Kranjski dezeli.
Po sodbi Evropcev je takrat poginilo nad
dva milijona ljudi; po kitajski cenitvi pa je
Se Stevilo 6 milijonov premajhno. Meseca
februarja 1. 1888., ko je bil Ze precejSen
del nasipa zopet popravljen, je kar v par
minutah izginilo nad 4000 delavcev v mrzlih
valovih sfrahovitega veletoka.

Ko govorimo o tolikih vsotah, ki jih
pozira nenasitljivi Huanho, pa ne smemo
zamol&ati nefesa. — Ako bi se denar ki
je mamenjen za popravo in vzdrZevanje
nasipov, vestno porabil, ne bi reka nikakor
porusila tolikokrat svojega umetnega obreZja.
Toda obilni denar iz cesarske blagajne v
Pekingu mora skozi ve¢ rok. V vsaki se
seveda izgubi kaj malega. Preden pride do
Rumene reke, se ga je na dolgem potu
vsaj tretjina poizgubila v nenasitljivih Zepih
lakomnih uradnikov in raznih brezvestnih
podjetnikov. Poruseni nasip res, da je za-
maden. Toda kako? — Pred par leti je

1) L. 1873, je Li-hun-dzan izro&il vladi spomenico,
v kateri zahteva celd nad 200 milijonov kron, da se
slabi napisi ob Huanhu poSteno popravijo.

poslal mandarin, ko je bil velik predor v
nasipu sretno zadelan, na cesarja sledete
bombasti¢no poroéilo: ,Poprava drzi, kakor
iz jekla.“ Komaj pa je preteklo par dni, se
je zopet vse sesulo in voda je vdrla s Se
vefjo mocjo iz struge. Ko cesarski dvor to
zve, ukaze: ,Brezvestnemu ¢loveku naj se
odrobi glava, ¢e je njegov vrat tudi tr$i od
jekla.* — Cesar res da sleparje strogo
kaznuje. Zal, da kazen navadno zadene le
one, ki uravnavo in popravo osebno nad-
zorujejo, medtem ko visok dostojanstvenik
v Pekingu, ki si je utaknil v Zep beragkih
stotiso€, mirno sedi v cesarjevi blizini. Ko-
rupcija v tem oziru je taka, da si uradnistvo,
ki ima skrbeti za nasipe ob Rumeni reki,
vsakoletnih povodenj celo Zeli. Mo¢ni, ne-
razrudljivi nasipi bi bili njim v 3kodo. ..

,Kaj pa vendar pomenijo oni-le skladi
na obrezju®, praSsam brodnike.

»To je gradivo, ki ga rabijo za popravo
jezov. Naj voda predere obreZje kjerkoli,
takoj je potrebno gradivo pri roki, da za-
delajo Z njim vrzel“, me poudi krmilar.

Sleparstvo, ki se dogaja z lepim denarjem,
namenjenim za popravo poskodb ob Ru-
meni reki, je res veliko. Vendar bi se motil,
kdor bi mislil, da je vsled tega obreZje vele-
toka zanemarjeno. Na videz je celo v prav
dobri upravi. To je tudi potrebno, Kkajti
podkralj gre nasipe veckrat v letu ogle-
dovat. Gorje uradnikom, ako ne bi bilo vse
v redu! Bili bi takoj ob sluzbo, ali pa bi
morali poseci prav globoko v svoj Zep.
Tega pa se vsak boji. Pa tudi iz Pekinga
pride vcasih kak visji uradnik, da se pre-
prica, ali se je denar dobro porabil ali ne.
Seveda o vestnem in strokovnem
ogledu ni govora, ako je vzprejem sijajen in
se ,maZe“ dobro. ..

V Pekingu je pri vladi poseben odsek,
ki se pela izklju¢no le z uravnavo Rumene
reke. Njegov nalelnik ima dostojanstvo pod-
kralja. — Lahko se rete, da dela Huanho
vladi ve¢ skrbi in sitnosti kakor vladanje
Cetrtine ogromnega cesarstva. Zato ga je
cesar Kia-shing imenoval — nadlogo Ki-
tajske.




V prav kratkih presledkih vidimo na obeh
nasipih visoke S&tirivoglate kope vkup navo-
Zene ilovice in sirkovine. V nala$¢ za to
zgrajenih poslopjih pa je spravljena neiz-
merna mnoZina vrvi in drugih priprav. Ne
manjka tudi brzojavnih postaj, da je mogoce
nezgodo takoj naznaniti oblastem, ki imajo
skrbeti za naglo pomoc.

Kadar srditi valovi jez predro in ga je
treba zamagiti, navadno fele takrat pridejo
grda sleparstva na dan. — Poduradnik, ki
ima skrbeti za nabavo sirkovine, je prejel
od svojega predstojnika razmeroma malo
denarja. Ako bi nakupil sirkovine v toliki
mnoZini, kakor bi moral, ne bi mogel pri-
drzati nobenega belita. A Ziveti vendar
mora. Kaj storiti? No, v prehudi zadregi ni.
Sporazume se z osebami, s katerimi stopi
v kupcijsko dotiko, jim stisne nekaj v roko,
in vse je v redu. Ko pride podkralj ogle-
dovat priprave, je sirkovine zahtevano Ste-
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vilo kopic. Ko pa Huanho stopi nekoliko
v stran in ga je treba zopet pognati pravo
pot, tatas se pokaZze, da so kopice — votle.
Da utegne priti sleparstvo na dan, s takim
razmotrivanjem si kitajski zvitorepec ne beli
glave. In ¢e mu kaj slitnega vznemirja ko-
smato vest, se tolazi z mislijo, da moZnost
Se ni gotovost, a dobicek, ki ga na ta nacin
spravi v svoj Zep, je siguren. Kitajec ima
namre¢ jako slab pogled v prihodnjost, on
misli le na sedanjost. ..

Kadar oholi Huanho zine s svojim groz-
nim Zrelom, mu ga ni lahko z lepa zama-
giti. Potrebifi so za to tedni in meseci, da
vcasih niti leto ne zadostuje, da je poskodba
v nasipu zopet popravliena. Vcasih je na-
porno delo skoro Ze pri kraju, pa se zopet
vse sesuje. Kdo bi se temu ¢udil, ako pomisli,
da se valovom mogocnega veletoka zastavlja
pot s — prstjo in sirkovino . ..

(KONEC.)

JOZ. VANDOT :

EPESE ML

Kdo je prebudil v srcu
pesem Zalostno to?
Tiho mi plaka v sreu,
kadar gre dan za goro.

— Mlada nevesta vpraSala
bele je gorske vrhé:
Kod li vodijo njega
tuje, mrzle stezé:

Megla je siva zakrila
bele vrhove gora,
tiho gledal je mesec
z modrega neba.

Mirno so sanjale koge
sanje svoje lepé,
bledi nevesti je v prsih
umiralo mlado srce. —




O. VESELKO KOVAC:
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NA VALOVIH RUMENE REKE

olnce na nebu je 7e zdavnaj
prehodilo polovico svojega
pota..

Syl Bhiamo se pristanisCu
Q{ Lokov HuaSan se Ze vidi®,

opomni krmilar,

,Koliko li‘l) e imamo?“

,Dobrih Zestdeset.“ —

,Sligal sem“, nadaljujem, ,da je med hri-
bama Huasan in CsienfuoSan razpeta veli-
kanska veriga, na kateri visi mesto Tsinanfu.
Ali res?*

,Kajpada; sicer ne bi bilo prepovedano
lomiti kamenja v Csienfuo$anu in iskati dragih
kamenov v Hua¥anu. Kajti, &e bi se kateri
izmed teh dveh hribov porusil, bi se utrgala
veriga in mesto bi se pogreznilo.“

Istega prepri¢anja kakor moj babjeverni
krmilar je tudi prebivalstvo glavnega mesta
Tsinanfu. Ko so pred dvema letoma Nemci
zidali ondi svojo Zeleznico, so zaceli lomiti
potrebni kamen tudi ob vznozZju hriba Hua-
San, ker ni dale¢ od Zelezne proge. A niso
ga dolgo lomili. Kakor en moZ so se me-

SCanje uprli ter zahtevali od podkralja, da

jim kratkomalo prepove. In kakor so zahte-
vali, se je zgodilo. Svet, kjer stoji mesto,
je vsled blizine Rumene reke ves prepojen
z vodo, Ljudstvo pa misli, da je pod mestom
obsirno jezero. Liki velikanski plav stoji mesto
na njem, priklenjeno na orjasko verigo, ki
je razpeta med imenovanima hriboma. Ako
bi se v njih kaj kopalo ali vrtalo, utegnila
bi se veriga utrgati in mesto bi se pri tej
pri¢i pogreznilo v vodo ..

,Kmalu bomo na mestu, kjer je Huanho
,odprl zrelo*“, opomni zopet krmilar.

,lorej je brodar vleraj vendar resnico
g(worrl“, mislim sam pri sebi.

l) Dolgost 600 metrov.

(KONEC.)

Iz daljave zatujemo mogocno 3umenje
dero¢ih valov. Tok reke postaja hitrejsi. . .
Krenemo jo bolj na desno, da nam mogo¢ni
tok vode ne potegne Sajke skozi predor v
nasipu . . . Na levem obreZju zagledamo
mnoZico ljudi . .. Cim bolj se blizamo mestu
nezgode, tem zivejSe je na levem nasipu.
Jez je podoben mravlji§cu, v katero si dregnil
s palico. Sami delavci! Nekateri nosijo prst
v kogih, drugi jo vozijo v samokolnicah,
zopet drugi zna3ajo skupaj dolge butare sir-
kovine. Med nepregledno mnoZico se iz-
prehajajo vojaki, ki menda skrbijo za po-
trebni red.

Predor v nasipu je Sirok nad stopetdeset
IF IOV S

Da se ni podrl Sele pred dvema dne-
voma, kakor je trdil brodar, sem spoznal na
prvi pogled. Na obeh koncih predora je bilo
Ze nekaj popravijenega. Masijo ga od obeh
strani hkrati. Da dero¢i valovi ne odnesd
vsega sproti, treba imeti takorekol vsako
pest zemlje in sleherno steblo sirkovine na
mocni vrvi. V veliko mrezo namre¢ skladoma
nalozé sirkovine in ilovice ter jo potem na
dolgih vrveh spusté v vodo in priveZejo.
Tako spusa o kos za kosom v predor. In
¢im manijfa postaja odprtina, tem vecjo moc
imajo valovi in tem ve¢ ter trdnejsih vrvi je
treba Ko je predor zadelan od 20—30 metrov
Sirine, razpnd nad njim velikansko mrezo.
Na njo naloZé plast na plast sirkovine in
prsti Vsled silovite teZe se mreZa polagoma
useda. Delo postaja v vsakem trenotku ne-
varneife. Zdaj zdaj se lahko utrga. Zato se
nih¢e ve¢ ne upa nositi nanjo potrebnega
gradiva. Mandarin mora poseci globoko v
Zep. Ena ura dela zaleZe za en dan. Ko po-
staja posel na mrezi Se nevarnejSi, tudi ta
ugodni pogoj ni¢ ne izda. Uradnik mora
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nastaviti delavcem drugo boljSo vado. Za
vsako butaro sirkovine in slednji kos prsti,
ki jo ponese na nevarno mesto, lahko vsak
vzame toliko denarja, kolikor ga more za-
grabiti z eno roko. To izda. Lepo Stevilo
predrznezev se posluzi ugodne prilike. Delo-
ma vsled bojazni, deloma pa vsled lakomnosti
se dela z mrzliéno naglostjo. In v teh opasnih
trenotkih se veckrat primeri, da se mreza na
mah utrga, in drago delo ter stotine Clove-
gkih biti — vse je Zrtva neusmiljenih valov.

Crez predor se razpne druga mreZa in ne-
varno delo se pri¢ne iznova. Enaka nesreca
se lahko pripeti v drugi¢ in tudi v tretjic.
A predor mora biti zamaSen, naj stane kar
hoce. V takih kriti¢nih ¢asih se tudi primeri,
da mandarin sam skoci v valove, ako se mu
dolgo ne posreti zamasiti odprtega ,Zrela’.
Spomin na take, nesebitne mandarine je
ljudstvu svet. Misli namre¢, da je uradnik
zrtvoval svoje Zivljenje iz ljubezni do njega.
Pravijo, da se duh takega mandarina preseli
v Zelvo. Zato pa ima babjeverno ljudstvo
tudi neko vrsto Zelv v visoki ¢asti. - Vzrok,
da se uradnik strmoglavi v valove, je vedji-
del obup, deloma ker se boji stroge kazni,
deloma pa, ker delo prevel stane. A tudi
pohlep, ostaviti s tako pozrtvovalnim deja-
njem slavno ime, poZene vcasih kako dvom-
liivo eksistenco v mrzle valove. Kamenit
spomenik govori potem poznim rodovom
o njegovem velikoduSnem ¢&inu . ..

Ves svet, ki ga vidimo skozi predor, je
pod vodo. O ¢loveskih bivalig¢ih ni sledu.
Ker si prebivalci kitajske severno-vzhodne
nizave postavljajo bivali¢a vedinoma le iz
prsti, je to lahko umljivo. Ni treba moénih
valov: voda prepoji temelj — in poslopje
se zrudi. Le drevje tam v daljavi, ki osam-
lieno gleda iz vode, svedodi, da so bila ondi
pred nekaj dnevi ¢loveska stanovalisca.

Dospeli smo naposled sre¢no v pristani§ée
Lokou. Moje povodnje vozZnje je bilo konec.
Solnce je stalo Ze precej nizko. Do bliznje
vasi z boljSo gostilno pa je bilo e precej
dale¢. Zakaj pa ne bi enkrat prenodil v pri-
staniSkem hotelu? —

Posljem spremljevavea v trg iskat pre-
nocista. Vrne se z ne bas tolazljivo vestjo,
da ni najti ni¢ poStenega. Vsled glediske
predstave se je namre¢ zbralo v trgu precej
tujcev, ki so zasedli vse boljSe gostilne.
Zadovoljiti se moram s preprosto krémo. ..

Preprosta kitajska kréma! Ako si rado-
veden, pa me spremi Se do tja!

Preden se pa poslovimo od brodarjev,
jim moramo dati seveda nekoliko napit-
nine . . .

Torej v tej-le kolibi bo freba prenoditi!
Stene so iz sirkovine, ki je na obeh straneh
debelo ometana z blatom. Vrata so nizka,
da se morava prav poniZzno skloniti stopa-
jo¢ Cez gostoljubni prag. Dasi solnce 3e ni
zadlo, je vendar znotraj Ze mra¢no. Na prvi
hip ni opaziti pohistva. Ko se oko nekoliko
privadi, se kmalu prepri¢amo, da gostilniska
oprava ba§ ni razko$na. Na desni in levi so
tla za dobro ped vzviSena ter pogrnjena s
preperelo Storijo. To je leziste trudnih pot-
nikov. Odeje ni, ker jo mora na Kitajskem
vsak potnik seboj nositi. Mehka ni ta po-
stelj, a je prostorna! Na obeh lahko pociva
nad trideset oseb. Tudi staro mizo opazimo
ob steui in ob njej dve pokveceni klopi.
Stropa ni. Nadomestuje ga streha, ki je pa
vsa okajena. — Taka je notranjiCina nasega
hotela. Ni za gospddo, a preprost delavec
je popolnoma zadovoljen Z njo, zlasti ker
ni treba $teti mnogo denarja. ..

Prtljago zlozim na mizo ter zabi¢am ,dzan-
kuidiju“l), da dobro pazi nanjo, dokler se
ne vrnem iz gledi¥¢a. —

V hram kitajske Talije me ni vleklo hre-
penenje naslajati se ob pesnigkem umotvoru
slavnega literata, ampak zgolj Zelja prepricati
se na lastne o¢i, koliko je resnice na Cudni
govorici, ki sem je veCkrat sliSal iz ust
kristjanov. :

Pravzaprav modrica vesele igre na Kitaj-
skem nima lastnih domov. Njeno bogato
obleteno osobje nastopa na javnih trgih in
povsod, kamor jo vabijo njeni ljubitelji in
Castivei.

1) Krémar.




Topot je podkralj povabil gledisko druzbo
v pristani§¢e Lokou, da vprizori kako igro
povodnjemu duhu Teuanu na Cast —

Moz, ki ga sreCam na cesti, mi pove, kje
je glediska predstava. Hoce me celo spremiti
do tja. A ker ni dale€ do tja, se mu prijazno
zahvalim, ¢e§, da bom Ze sam nagel ozna-
¢eno mesto. Zdajei zaCujem mocan fum in
ropot. Prihajal je iz gledis¢a Kitajci imajo
namre¢ radi, ako se med gleditko predstavo
v veljih ali manjsih presledkih s kovinskimi
plotami in pavkami nekoliko zaropota.

Pospesim korake.

Skoro neopazen se pridruzim stpjeci
mnozici. Ker nisem pritlikavec, se mi ni treba
spenjati na prste in stezati vratu: pogleda
na preprosti glediski oder mi ni¢ ne ovira.

Se kratek dvogovor, in igra je bila kon-
¢ana. A gledisko osobje Se ni odstopilo s po-
zori§¢a. Nepremi¢no je zrlo proti obcinstvu.

Tu se vzdigne mandarin — podkraljev
namestnik — moZ fr8atega telesa, oblefen v
drago svilo, ter vazno stopi pred stojalo,
pogrnjeno z rde¢im platnom. Na njem je
bila lepa porcelanasta posoda, iz katere je
gledala — kacja glava. Mandarin pade na
obe koleni ter pred kafo globoko prikla-
njajo¢ se izgovori priblizno te-le besede:

,Veliki stric! Bodi usmiljen... Ko se mi
postecizamasiti,Zrelo‘, poklictem zopetigralce,
da tebi v Cast vprizoré Se sijajnejSo igro.
Usmiljenje, veliki stari stric, usmiljenje!*®

Nato vstane ter v spremstvu ljudstva nese
posodo s kato v bliznjo malikovalnico.

Jaz pa se vrnem v svoje zakajeno pre-
nodisce . . .

Sedel sem na dvoris¢u pred gostilno,
pusil smodko ter premitljeval, kje si pri-
pravim leziS¢e. Razgrniti plahte na tleh po
preperelih Storijah se mi je zdelo iz goto-
vih ozirov.prenevarno. Poklitem krémarja
ter mu razodenem svoje pomiselke gledé na
potrebno postelj. Ta mi zatrjuje pri svojem
velikem ugledu, ki ga vziva v trgu, da so
moji pomiselki popolnoma neosnovani: naj
si le brez vse skrbi posteljem na tleh. A jaz
ostanem trdovratno pri svojem mmnenju fer
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mu naro¢im, da mi poi&fe dve mizi ter jih
postavi v sobo — na njih hofem prenoéiti.

»Jé hsjing — tudi prav“, se naposled vda
ter odide.

,Cuden ¢lovek — ta Evropec, na mizi
hoce lezati“, opomni nekemu gostu tam pri
hlevu . ..

,Velmoz San prosi, da bi duhovni o&e
pri njem prenocil. Tu-le njegova posetnica!®
Reksi izro¢i mi spremljevavec velik kos rde-
¢ega popirja s tremi kitajskimi znaki.

.Kdo je ta velmoZ? Ne poznam ga
osebno!“

,Podkraljev namestnik. Saj si ga videl
ravnokar v gledis¢u!®

,Kje je njegov sel? Daj mu mojo vizitko,
¢es, da hvalezno vzprejmem velmozevo pri-
jazno vabilo. Prav kakor nalad¢!* —

Sel sem tja.

,Pravili so mi, da je v trgu kitajsko ob-
leCen tujec z dolgo brado. Vedel sem takoj,
da mora biti to le katoliski misijonar, kajti
protestantje se ne obladijo po nafe. Z vasim
Skofom sva prav dobra prijatelja. Zato, sem
si mislil, mora misijonar prenociti pod mojo
streho. Prosim, izvoli se vsesti. Gotovo si
utrujen od tezavnega potovanja.”

Te neprisiljene besede, s katerimi je man-
darin pojasnil svoje povabilo, so svedodile,
da sem priel res pod gostoljubno streho.
Mlaj§i mandarini ob&ujejo z Evropci Ze po-
polnoma brez odrvenelih starih ceremonij.
In to je za tujca veliko prijetnejSe. ..

Govorila sva o marsi¢em. O evropskih
razmerah je bil precej dobro poucen.

S¢asom napelijem besedo na zame po-
sebno zanimivi predmet.

,Kdaj je Huanho odprl Zrelo?“

,Pred desetimi dnevi.“

,Koliko vasi je porusil?¢

,S5amo pet. — Ravno ta okolica je bila
namre Sele pred Sestimi leti pod vodo, pa
je bila zato Se slabo naseljena.®

»Kaj pa po¢nd nesrenezi, ki ne vzamejo
konca v valovih ¢

,Kaj naj po¢nd: Primejo za beragko
palico. K sredi pa se jih ne re$i mnogo!®
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K sre¢i — ¢&udni nazori to, mislim sam
pri sebi.

Mandarin opazi mojo osuplost, pa ute-
melji svoje udne nazore:

»V resnici, prava srea, da se jih ne resi
‘preved. Kajti kolikor beracev, toliko neza-
dovoljneZev. Kake sitnosti imamo z njimi,
je znano samo nam uradnikom. Brezdelno
postopajo okoli ter ¥ujejo ljudstvo proti
vladi in proti tujcem. Kdo je vzrok teh
vednih uporov? Vegjidel ti postopati! —
Santung bi bil ze precej sretna pokrajina,
ako ne biimel tega sitnega Huanho. DeZela
je rodovitna in -sufa je ne nadleguje tako
pogosto kakor njeno sosedo Ce-li. Tam se
prigodi, da vet let zaporedoma polje ne ob-
rodi, ker ni dezja. Bogati kmetje oprtijo
beraSko malho in delajo nam, svojim so-
sedom, hudo nadlego. Ali 8e nisi videl raz-
capanih trum, ki oblegajo pozimi nase mesto?
Vlada jim mora skrbeti za vsakdanjo hrano,
a zato Zanje le nehvaleznost. Skoro polovica
teh ljudi je iz sosednih pokrajin.“

,To je gotovo: Cim manj revezev in
nezadovolineZev, tem bolje za deZelo.”

» Tako je“, povzame mandarin zadovoljen,
da sem njegovih misli. ,Druhal neumno po-
bija tujce, vlada pa mora potem Steti ogromne
vsote in prepuscati vnanjim drzavam kitajsko
zemljo. Zatorej je, mislim, bolje, ako se ne
re§i preve¢ ljudi o taki nezgodi.”

Mandarinovi nazori niso bili povsem na-
pacni s stali§ca kitajskega drzavnika. A gledé

na ljudstvo so bili malo ljudomili, da, na-

ravnost barbarski. Ali naj mu ugovarjam —
gost v njegovi hisi? Ako bi kaj koristilo,
zakaj ne! Toda ni upanja. Dasi misijonarjem
osebno prijazni, so namre¢ mandarini kato-
liskim naukom skoro nedostopni.

,Kdaj upad zamasditi ,Zrelo‘?¢

,Mislim, da pojde delo sre¢no izpod rok,
kajti posrecilo se je Te-uana preprositi, da
je sprejel vabilo.”

,Kdo je ta Te-uan“. delam se nevednega.

»Ali ga nisividel? Saj si bil v gledi$¢u!“

,Da, videl sem kacjo glavo, ki je gledala
iz posode, drugega ni¢. Kaj je bilo s tisto
zmijo?“

, To ni bila zmija. To je bil Te-uan, po-
vodnji bog Rumene reke.”

, Takih re¢i mi katoli¢ani ne verujemo.
A stvar me zanima. — Torej je bila vendar
prava Ziva kaca?“

,Da, pravi, Zivi Te-uan je bil to!“

»Kako ste ga dobili v posodo in kako
to, da pri tolikem ropotu in umu ne zbezi
iz nje?“

»Zvabiti Te-uana v posodo in ga ponesti
na dom, to je po nasih nazorih velika sreca.
— Zato pa sem dal moZu, ki ga je zvabil
topot v gledisce, dvajset tio!) denarja. Cudno
se ti zdi, da se Te-uan odzdve vabilu in ne
ubeZi pred Sumom in ropotom. Ravno to pa
je najbolj§i dokaz, da to ni kafa, navadna
Zival, ampak nekaj vi§jega. Ako morebiti
dvomis, je-li to res Zivo bitje in ne morebiti
iz ilovice ali lesa narejena stvar, se jutri lahko
preprica, ako gres z menoj v malikovalnico.*

,Verjamem tvojim besedam, velmoz. —
Res, mislil sem si, da utegne biti ka&ja glava
delo Cloveskih rok, kakor sohe bogov po
vasih malikovalnicah. Ce pa temu ni tako,
stvar zame 3e nikakor ni neredljiva uganka.“

,<Kako si ,Senfu‘2) to razlaga?“

,VelmoZu bi utegnila biti moja razlaga
neljuba.*

,Ni¢ ne de.”

Iz glasu in poudarka, s katerim je man-
darin izrekel te kratke besede, se je videlo,
da moz v svojih verskih nazorih ni bogve
kako obcutljiv. Zato refem brez ovinkov:

,IKolikor so mi znani vasi verski nazori,
vem, da verujete v dobre in zle duhove.
Vsakdo ve, da imajo hudobni duhovi izredno
mo¢. Hudoba pa obenem ne more biti tudi
dobrota. Kar torej bes stori, je slabo: e pa
ni slabo Ze samo na sebi, je vsaj namen
hudoben. Kakor mi Evropci, tudi vi Kitajci
slikate hudobne duhove grozne in ¢rne. In
to je prav. Kajti nih¢e bolj ne ljubi temote,
recimo verske temote, kakor peklens¢ki. Da
ljudje ne zagledajo Zarka vetne Resnice in

) 1 tio = pribliZzno 70 krajcarjev.

2) Sen-fu = duhovni ote. Tzko nazivljejo kato-
liske misijonarje kitajski verniki, pa tudi mandarini,
ako so z njimi v prijateljskem razmerju.




ne zahrepené po njem, je njegova glavna
skrb. V ta namen se posluzuje vseh mogoéih
sredstev in izvrSuje dejanja, ki jih navadni
tlovek ne more pojmiti. — Tako na primer
se polasti kadjega telesa in v njem uganja
svoje sleparije. Ce ga Clovek kli¢e, vabi in
milo prosi naj gré Z njim na dom, zakaj
bi se ustavljal? Saj je na tak nalin zaslep-
lienec e bolj potrien v svoji zmoti. In e
se njemu na Cast zaZiga kadilo in vprizarjajo
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Hotel sem %e pristaviti, da se ¢udim samo
ljudem, ki se pred grdobo plazijo v prahu;
a stem bi bil dobrega mozZa gotovo uzalil
Zato se mi je zdelo bolise molcati.

,Do dobra o tem seveda nisem preprican,
a upam vendarle, kajti izkuSnja me v tej nadi
podpira.*

,o tako ogromnimi stroski in s tako veli-
kanskim naporom se mora delo dovrsiti tudi
brez Te-uana .. .“

PERZI MODRUJEJO.

igre, zakaj bi bezal pred hrumom in ropotom?
Saj se mu ni niesar bati! Ostane miren in
pazljivo prisostvuje gledi8ki predstavi. Dobro
ve, da doseze s tem najbolje svoj &rni
smoter. Zato se nikakor ne ¢udim, da Te-uan
uganja take redi ...«

,Bodi temu Ze kakor hoce, to je gotovo,
da Te-uan pomaga zamasiti Zrelo, in to je
glavna stvar.”

,lorej je velmoZz popolnoma preprican,
da sedaj, ko je Te-uan izvolil vzprejeti po-
vabilo, ne bo nobene zapreke ni nesrele
ve?“

Medtem je prisla vecCerja na mizo in najin
pogovor se je obrnil med obedom na drug
predmet.

Po obedu sva z gostoljubnim mandari-
nom e nekaj C¢asa kramljala, potem pa mi
je odkazal sicer kitajsko, a prav elegantno
opravljeno sobo v prenoci§fe. Seveda sem
se z vesellem nastanil v kitajski sobi.

Spal sem prav dobro, dasi sem sanjal o
Te-uanu . . .

Prisréno zahvaliv§i se za gostoljubnost
sem odpotoval drugo jutro na svojo misi-
jonsko postajo.

,DOM IN SVET* 1906, §T. 5,
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